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Tortúra.

H o v á  T oron tá l gyászos h ire ért,
Szörnyüködés k e l : »de az is te n é r t! . . .
H á t egyre já r ja  m ég a bo t s h u ro k ?
H isz eltörölvék m ár a  pandú rok  !
S a csendőrség, e m odern alkotás,
Ökölre, szívre, észre ez se m ás?
Minő eset! M ily vadság! Szörnyűség!« . . . 
Igen, m agyarság , —  van  to r tú ra  még.

A csendőrség egy  bűnöst üldözött, —
A ny o m o ru lt m eghalt kezük között. 
G onosztevő volt, vétkezett nagyot,
A ki m egölte, ó, az m ég nagyobb.
Most a bitóra, m e ly  am arra  várt,
A kasszuk ezt a m ásik jó  m adárt.
K inozva ölt, h idegen  m in t a jég  . . .
Igen , m agyarság , van  to rtú ra  még.

E g y  m ásik bűnös nem  h a lt m eg bele,
A csendőr csak a k a r já t nyeste  le.
M ár m ost azon, m ivel két k a r ja  nincs,
Nem  fér el a k iérdem elt bilincs,
A láncztól igy  m enekszik a paraszt,
Ám itt a  csendőr, ez viselje azt.
O rczádon szent haragnak  p ir ja  ég —
Igen, m agyarság , van to rtú ra  még.

»S m eddig leszen? K iirth a tlan  e szenny?«
0  n e m ! A túlzás ösvényén ne menj.
H idd  el nekünk, ez addig ta r t  csupán,
Am ig a vágy  a  »huszonöt« után,
Míg féltitokban jó  u rak  s papok 
V isszasohajtják  azt a szép napot,
M ikor a p lebset szabadon verék  —
Addig, m agyarság, lesz to rtú ra  még.

Mig az lesz itt a policzáj-zseni:
K i tud  fog lyára ráijeszteni ?
K i sú ly t m agának  ólmos bo ttal ád,
Ü tv én  a bűnöst, —  v ag y  csak a  n y o m á t;

Mig az lesz itt az igazi biró,
K i kötelet vak tában  is k i r ó ;
Mig azt beszéljük : nincs szigor elég —
Addig, m agyarság , lesz to rtú ra  még.

Am ig silány m esék keringenek  
A rról, hogy itt a rabsors m ily  remek,
Mig tetszetős sa ty rán a k  m arad,
H o g y  csibukoz s kávézik  m ár a r a b ; —  
H olo tt rideg valóul an n y i á ll:
R ohad t fü lkékben m arja  száz rag á ly  —
Mig ily  eszm éktől nem tisztu l a lég,
Addig, m agyarság, lesz to rtú ra  még.

M íg nem  puhúl m eg sok ta tá r kedély ,
Sőt a bűnére m éltóan kevély  ;
S lenézi azt a já m b o rá t nagyon,
K i íg y  beszél: »E m berség! Irgalom !«
Mig él a ro n g y  h it ú ton  útfélen :
»A hum anizm us is veszedelem.«
Amíg, aki rüpőkebb  —  az derék, —
Addig, m agyarság, lesz to rtú ra  még.

Á m  hogyha m ajd a csontba, vérbe m egy, ! 
H ogy  irgalom  és gyöngeség nem  egy ;
S a büntetésnek  is h a tá ra  van  —
S csupán az irgalom  határta lan  . . .
M egszűnik ak k o r a  to rtú ra  majd,
M ely m a h a rag ra  és boszúra hajt.
P an d ú r h e ly e tt csendőrség, —  nem  elég, — 
Igen, m agyarság , van  to rtú ra  még!

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
— H a  S p a n y o lo r s z á g  s N é m e ta lfö ld  

j | la k ó i  m o s ta n á b a n  o r s z á g o t  c se ré ln é n e k , 
m a jd  m e g lá tn á k  t is z te l t  h a llg a tó im , s^d -  
.fa d o k  m ú lv a  m in ő  v á lto z á s  á lln a  be a 
s z o rg a lm a s  h o l la n d u s o k  s a  lé h a  sp a n y o ­

lo k  te rm é s z e té b e n .



K é m e t M ic h l .  H m ! — Mentül tovább e m e le m  ezt a k is isten t, annál erősebben nehezedik a váltam ra

Az uj nagy Kristóf.
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„A lengyel Romeo.“
— Pozeni bohózat. I r t a  B ism arck. —

S z e m é ly e k :
R o m e o , lengyel legény.
ScHNUBEKE, poseni házm ester, germ án  sp iczli.
T r u d e , az  ő k a n csa l lánya .
B o l e s z í .ÁVA, szép lengyel hölgy.
F e d e r f u c h s , ném et k o rm án y tan ácso s .
A. PAP, k i az  á ldáshoz  szükséges.
P o l g á r m e s t e r , k i a  g y e rek sz ü le té se k e t bejegyzi.

1. j e l e n e t .
— Pozeni utcza. —

Kikiáltó. Bum, b u m ! A datik tud tára  mindeneknek, 
hogy ezentúl lengyel férfinak, aki hivatalos pályán akar 
haladni, lengyel nőt nem szabad elvenni — tehát sze­
retni sem. Csak is németet. így  kívánja ezt a fajkeverés 
meg a germanizáczió. Lengyel szerelmesek megbírságol­
tak) a k : egy csók 30 m árka; billetdoux 200 m árka; 
rendezvous 5000 márka, vagy megfelelő fogság. A 
lengyelek ellenőrzésére külön germán spiczli-dandár 
szerveztetett. Összes Pozen egy ilyen spiczli-hálózattal 
vonatott be. Reszkess P o lo n ia ! Senki sem kerüli el 
figyelmünket! Bum, bum, bum !

2■ j e l e n e t .

Romeo. M it csináljak? Szivem Boleszlávához von­
zódik, de ő lengyel nő, tehát nem vehetem el. S ami 
roszabb: én belém meg a  házmesterünk leánya a  Trude 
habarodott. Boleszláva bájos, Trude kancsal és rut, mint 
az esős éjszaka — s ami még annál is borzasztóbb : a 
világ legpipaszárabb k re a tú rá ja ! De kap az államtól 
hozományt. Bismarck, hogy minket lengyeleket a faj ke­
verésre buzdítson, minden német nőnek, aki egy lengyel 
himfit meg tud keríteni, hozományt ad az állami kincs­
tárból. A  szép kevesebbet, a rú t — csúfságához a rá ­
n y ib a  — többet kap. Trude olyan rusnya, hogy leg­
alább 10,000 m árka já r  vele. M it tegyek ?

3 .  j e l e n e t .
Boleszláva (az  erkélyen.) Pszt, pszt !
Romeo. Te vagy az, Bolikám ?
Boleszláva. Én, angyalom. Uraságom elment egy 

m ulatságra, azért használhatom erkélyüket. Romeo, ó 
R om eo!. . .  de félre ábránd ! Mondd édes, mi kor veszel el ?

Romeo. Ism ered az akadályokat.
Boleszláva. Bismarck! F itty e t hányok neki. (Meg­

teszi.)
Romeo. H ja, babám . . .de miből élünk m eg? É n 

másodosztályú hivatalszolga vagyok. Hogy az ember 
azonban megélhessen, első osztályúvá kell avanzsiroz- 
n ia !. . . Pedig az nem lehetséges, ha lengyel nőt veszek el.

Boleszláva. É s  h a z á n k  ? .  . . O  r e n e g á t ,  t e  k é p e s  
v o ln á l  m e g f e le d k e z n i  h a z á d r ó l ?  (D údo lja  a  » N incs m ég 
veszve  L en g y e lo rszág « -o t.)

Romeo (e llágyu lva). N e . . . .  n e . . .  . ne tovább! 
Im ádlak !

Schnubeke (ak i a  h á tté rb e n  k é m k e d e tt, e lő rohan). 
Meg vagy csípve! Feladlak ! Elveszted h iv a ta lo d at!

4 .  j e l e n e t .
— Iroda. —

Romeo. K ialudtam  hazafias lángolással elegy 
chauvinismusomat. És józanabbul látom a helyzetet. H a 
Boleszlávát veszem el, koldusok vagyunk mindaketten. 
Életünk egy koldus-duetto lesz, mely később koldus- 
te rczetté, quar - sőt quintetté válhatik. Holott Trud- 
chen!. . . ^E lő v esz i a  fotográfiáját.) B r r r !. . . sehogy se 
smakkol. O, ez a germán faj !

.7. j e l e n e t .

Federfuchs (jön.)
Romeo (g ö rb ü lő  h á tta l.)  J u ’n Morjen, H err R a th !
Federfuchs (sz igo rúan  r á  néz.) El van bocsátva.
Romeo (m egrém ülve.) K egyelem !
Federfuchs. Tudok m indent! Schnubeke jelentést

te tt !
Romeo. De kérem alássan, én már megbántam 

h ib ám at; kész vagyok megtérni és német nőt venni e l !
Federfuchs. Vedd el s akkor vissza fogadunk! (E l.)
Romeo. Finis Poloniae! (E lkeseredésében fö lh a jt egy 

k y p icza  p á lin k á t s a z tá n  m egkéri T ru d ch e n t.)

a .  je le n e t ,.

—  Templom. —
Romeo (bevezeti T ru d c h e n t.)
A pap (rá ju k  ad ja  á ld á sá t.)
Boleszláva ( s ik o ltv a  berohan  a tem plom ba.) O Romeo,

! mit te tté l? . . . Ez borzasztó, szivem szétszaggatódik. . . 
Megőrülök, m int O fé lia ! .. .  (K évedezö te k in te tte l .)  Sőt 
m ár meg is vagyok őrülve! (B o rzasz tó  kétségbeeséssel.) 
Minek következtében megölöm magamat. (M egcselekszi.)

Romeo ( le lk ifu rd a lá s t érez.)
Schnubeke. K ét légy egy csapásra! Egy lengyel 

férfiú becsábult Grermánia aklába s egy lengyel növel 
megfogyott a pózeni lakosság. Hogy megörül e hírnek 
a vaskanczellár! Még tán megérjük, hogy prémiumokat 
tűz ki lengyel öngyilkosok számára.

Romeo (h aza  veze ti T ru d ch e n t.)

7 . j e l e n e t .

—  Tiz év múlva. —
Romeo (a  po lg árm esterh ez  m egy, hogy ú jszü lö tt g y e r­

m ek é t beje len tse .)
Polgármester. H ányadik? 
Romeo. 11-ik. . .  .
Polgármester. Hogy hogy ? Hiszen csak tiz éves 

házasok ?
Romeo. K ét ízben kettősökkel (sav an y u n ) örvendez­

te te tt meg Trudchenem. (Sóhajt.)
Polgármester. M ért sóhajt ?
Romeo. H át bizony. . . .  h m !. . . hogy is mond­

j a m ? . . . .  Ránk lengyel renegátokra nehéz idők já r ­
nak. . .  .

Polgármester. Persze, p e rs z e ...  á s o k  gyereket 
e lta r ta n i! . . .

Romeo. Nem az. . . Minden ily gyermek állami 
stipendiumot k a p . . .  Egés/en m á s . . .  A kaiczellár 
rendeletet adott ki, melyben minden germán-lengyel
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házasságból származó gyermekért 2000 m árka ju ta lm at 
tűz ki az anyának ; azóta nincs — nyugtunk!

*

B írá la ta  a fönebbi munkának.
»A lengyel Romeo« kitűnő darab. Ilyesfélét akart 

Dr. Bach is költeni »A magyar Romeo« czimmel, de 
nem sikerült neki. Bismarck hatalm as drámai tehetség. 
Bravó B ism arck! R a j ta ! Ez ép oly repertoire-darabod 
marad, mint a »Német egység!«

D r . K n o t z

o sz trák -n ém et k ritik u s.

A b sz i b á ja .

Bukovay Abszi minden adta napon 
Piczulákat vészit zöld-, makk-, piros-lapon. 
Szegény havi gázsi, alig három naposA 
Abszinak tárczája m int a guta lapos.

Bukovay baja Bendöével ér f e l ;
B úsul is m iatta teljes nappal éjjel,
Szégyen ül az arczán, bánat a szivébe’,
J ó  tanácsot kérni, megy M okány elébe:

»Itt állok előtted, nagy busán, leverten,
Két hónapra elég gázsimat elvertem,
Kedves Bérezi bátyám, mondd meg azt az egyet •' 
Hát én m ár ferbliben minduntalan vesztek ?« —

Föltekint jó  Mokány az uj bibliábul;
Visszaretten Abszi, fe je  csak úgy kábul.
»Köllene m ostugy-e? Ferbliben elverted!
H avi gázsid ecsém, mondd meg hová tetted. ?«

Szégyentől p iroslik  Bukovay képe,
Eltemeti képét reszkető kezébe,
Fuldokolva mondd panaszkodó hangon :
»Száma piezuláknak zsebeimben pangott.

Óh én árva balek, féltem  a kostáiul,
D ákó P ista, Sláger cserbe hagytak rútul,
D rukkoló délután pénzemet elvitte,
Hogy igy já r ja k  egyszer, lelkem sohse hitte /«

Forgatja szemeit Mokány Bérezi mordul,
Recsegő hangjával ily  szavakra m o rd u l:
*Olég fiam  A b sz i! Tudok már én mindet 
Nem érted a beszszert, nem érted a blindet,
Gyilkos a te kezed, ha bibliát fo rg a t,
E ltilta lak attól, egy évig ne forgasd  !
Türelmednek fiam mög lészen az díjjá,
Méghozzá, möglássad, az nömös Kúria  /«

Dákó Pistáéknál nagyba szól a »csönd,es« — 
Bukovay Abszi mért vagy olyan csendes ? 
Bánatában rágyújt szomorú nótára 
K úria  »döntvényét« beh hiába vá rja !

D áké Pistáéknál drukkolásban vannak,
Huszonegy, három ász, többje van amannak.
P akli kártyát Abszi százszor kézbe kapja,
Eleped egy blattért, s még sem lapozhatja,
» Tüzel a homlokom, tenyerem is úgy ég,
Hogy ha blattot kapnék, m indjárt meggyógyulnék !«

Sláger B andi képe elfakul, e lkékü l;
»Balek vagy te Abszi, tudom már azt régtiil!
Nem ügyelsz a Mindre, (ním etül a :  vakra) 
Üdvösséged rámegy pirosra meg makkra,
A  k i rósz ferblista , fe rb lit ne is játszék,
Bűnbánó telkednek nem való e játék!«. —

M úlik a délután, fo g y  is meg megújul,
D ákó Pistáéknál vigan vannak ujbul,
Szegény Bukovay távoli sarokba 
Kibiczel hol balra, kibiczel hol jobbra.
Blattot venni tilos, tiltja fogadása,
Szerencséje sírját tán hogy tovább ássa ...? ■ ! —

Esztendő múltával régi vágya éled,
K ártya nélkül ugyan m it is ér az élet!
Egyet gondol Abszi, (jól ju to tt eszébe)
Másodszor is elmegy jó  M okány etébe:

»Nemzeti színjáték nemes intendánsa!
Kedves B érezi bátyám, kinek nincsen mássa 
Széles ez országban Dombosszögedében,
B ib liá t fo rg a tn i szabad-é már nékem?«

S fe le l  az megindult, szívinditó hangon: '
»Mit én mondok szent az — esméred a rangom, — 
Szabad, már nem, tiltják se fö ldön  sem égben,
K i vagyon már mondva kúrja i döntvényben, 
Forgathatod bátran borura-derüre /«
S  Abszi, tette ú jra  s újból esett plühre.
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DANIEL

.  . . .  /  *

— az arszlánok barlangjában.

Tönődések
Seiffensteiner Solora.oxs.t0 1 .

— Nadjon sodálkozom ozon 
rojto mogomot, hojd voslconczelár 
Bism arck, ami ógy liaragodja 
magát pólókra, mért pártul o 
monopolokat f

— Ho már lendjelnek leni 
most sanyaró dalag, miijen sors 
von onnok, oki le n d je lz s id ó !

— Sém i bojo neki, monja a 
fütisztelendü Zimánde oreság ■ 
kivándarol Modjorarszágba.

— Tonálok, hojd a mienk mágnát oreságok van­
nak igen práktekos oreságok. A  g rá f Szecsíni István  
otán maradta nekik angyi sok trádiczion ■' áldozotkész- 
ség, monkásság, demokrátikos érzelem ésatübi és ük a 
sok trádiczion küzül sopán csak egyet tartották m eg: 
egy bánkettet, a g rá f Szécseninek o tiszteletire.

— Nem értek, m it sodálkozzák ttírUk-bolgár ki- 
edjezésen ?! Van az egészen ödjes kereskedni eljárás. 
Hojdha rósz adós nem akarja, fő ze tn i: oz ember, hojd 
hosszó tiirvénes ótra ne kerüljön és ődvégyek ne kopjak meg 
oz egészet, inkább edjezkedi k i mogát ütvén perczentre.

—  Olvasok, hojd Zágrábban• ed Spitzer nevezető 
izroelitónak moszáj volt doellirazni, mert hozatta Rá- 
kóczy-nótát. Vadjok erre igozán bőszke és reméngylem, 
hojd hálábiU ezér sok derék kürüszténgy ifjó  itt Boda- 
pesten el fo g ja  hózatni a Zikczene-Zakczene.

— Mindenféle nyovola elen kezdik már oltani •' 
veszett kotya elen, himlű elen, heptika elen. És van ed, 
ménkű najd já rván , omitül a boczilus irtja  hárum 
esztendü ótátul fo g va  és nincsen se tehén himlü, se 
bornyó himlő, se bárány himlü, omibtíl lehetné veni elene 
az oltó anyagot. Nem is ezekbiíl kell szedni, hanem kell 
prúbát teni a disznu- posztolákkal — ottultán elposztól 
az onteszemitizmos.



ri
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H£ATRAÜ\

— „^a-g-Toartli é s  S ig n e .“

Mihálovics Ödön és gf. Apponyi Albert
az előadás előtt —

\

a  a

— és ixtán.

Népszínház. (»A ve-
) teránok.«) Végre egy
' igazi helyi bohózat! S 

szerencsés »griff«-el 
Bérezik  Á rpád a legis­
mertebb alakot kapta 
ki a fővárosi életből.

A  veteránok: azok 
a vén gyerekek, akik 
boldogan játszanak ka- 
tonásdit, nagyokat csö­
römpölnek a hüvelyébe 
dagadt karddal, folyton 
parádéznak,s ezt ép úgy 
ríjja  a becsületes mes­
terségük, mint a m a­
gyar vargának szőlőszeti 
szenvedelme a tisztes 
csizmavarrást. A réz­
öntő tábornagyi rang­
ban, a suszterom tábor­
szernagy, a  házmeste­
rem ezredes. A régi 
»bürgergárda« más ki­
adásban. Nehézkes csa­
ládapák fegyveresen, 
békés kedéllyel s dörgő 
beszéddel. Van-é ennél 
kómikusabb ?

A darab meséje is 
szerencsés. A  jól já r t  
cseléddel mesallianceot 
köt a főpinezér, aki egy 
régi viszony hálóiban 
vergődik. A tábornok- 
fodrászné, egy kaczér 
asszony, ta rtja  fogva. 
Egy elhagyott bajusz­
kefe nyomra vezeti a 
dühöngő férjet. Ez az 
ügyesen szőtt mesének 
öreg fonala, mely köré 
színes szálakban kunko­
rodnak a bohókás jele­
netek.

Soha még ily el- 
ragadónak nem láttam 
Blahánét. Nem is éneke 
által vívja ki az est dicső­
ségét. M int színművész­
nő hat nagy tehetségé­
nek diadalmas, ellenáll­
hatatlan  erejével. Be­
csületes, naiv, szerelmes 
Ju lisa  igazi remek. Sóly- 
mosy frizőr-óbestere 
kitűnő genre. Alkalmi 
couplet-ival harsogó sí-
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Van itt  é sz !
Nyomon vagyok! Tennap az redut kapujába meg­

látok egy ifi jurát, am int egy dámával föl igyekezik a 
garádicson. Előkotrom a pugyillárisombul a Mamács 
szömélyinek a leírását — nem az asszonyságot értem — 
elolvasom, hát úgy pászol az rá, miut fiasróf az anya- 
sróíba. No gyalázatos, ki nem segit se jaz bolgár miatyán- 
kod, se jaz zsidó hiszekegyed! — mondok, oszt hama- 
rossan defektivnek öltözködvel, bémentein a  nagy szá­
lába, ahun sikoltozott a sok maskara. Dejszen, mondok, 
aki magad helyett m askarát nyomtál az ágyadba, posz- 
kiszlis kutya betyárja, most ü tö tt az halálod ó rá ja !

Ahogy ott sompolygok a hunczut környül, egy 
ismerős ábrázat níz rám. H un a ménkűbe is láttam  mán 
én eztet a buta pofát? — gondúkozok magamba. H á t 
hogy közelébb toppantok, rá  ösmérek az édes magam 
képire. Tyüh, veszett adta te rem te tte !. . . hamarosan 
kiakasztom a bádogomat a frákomra, hogy magamot be 
ne késérjem a gyanús alakzatomért. »De jó m aszk!« 
sipította az egyik pojácza — »szakasztott az András

K apóra húzta a kármentő felé a kisasszonyt, hogy 
leitassa limonádéval.

No m ost!, . .
In tek  neki a hüvelyk ujamval, hogy kövessen.
— M iért ? H á t kicsoda maga ? mondá ű.
— Ide nízzön, mondok neki, rám utatval a bádo­

gomra. Defektiv vagyok. Osmérem én az urat. M aga a 
Mamács !

— Menjen a dolgára, mert, mondá ű csöndessen, 
ha nem tud  más álarczos tréfát, becsukatom !

Eppeg jóiziiven akartam  elröhinteni magamot, 
am int gyün felé a tekintetes M alátás ur kapitány ű 
nassága és azt súgja, hogy ne okoskodjak, hiszen ez 
. . . .  a fülemhez hajulva mondott egy nevet.

Bejadtam  m agam nak! H á t az én grófi druszám 
vót, melltóságos A ndrás ur ű exelencziája, a faczér 
főminyister !

No, ha ű maga nem is Mamács, de a pajtása 
kanczelláriájában se nagyon van mög az a rönd, akinek 
lönnyi muszáj, m ert o tt egész Mamács-vaczokra akad­
tak. Nem hijába nevelik a körmüket hosszúra a nagy­
ságos iframék, kaparintanak is vele. A kabátjukat se ok 
nékün nevelik bokáig — el is tér abba a zsebekbe annyi, 
hogy csak most foghatták meg, ami benne vót. De meg-e 
fogják aztat is, aki benne van, még eddétig nem tudom,

kert ér el. Szilágyi, Szabó a különféle veterán típuso­
kat sok szerencsével ábrázolják. Újvári a maga Madzag 
Mátyását alakítja is. Tóth Ilonka veinpursában nincs 
meg a méltóság s önérzet, pedig e tulajdonságok nélkül 
képzelhetetlen ez a settenkedő kis figurája a pinczérség 
nagytekintélyű osztályának. Kedvessége hamisítás. Eöry 
a »Friczi« árnyéka a la tt nyögött. Hová lett M arittának 
hajdan pezsgő kedvese? Hová a hasonlithatatlan Veréb 
Jankó ?

A darab »eredeti* zenéje siralom. Csak egy dal 
gyújtott — Simonffy K álm ánnak egy régi édes nótája.

Grür, BABA.

bácsi!« Az is vagyok én, te nyavalyás — gondulom 
magamba, de nem szóltam, mer fődolog most ittend az, 
hogy megcsípjem a gavallér gallérját.
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mert az is mögeshet, hogy kimondják r á : szokásbul lop­
nak. H a szokásbul, akkor a többi a doktorok dóga, 
nem mi ránk tartozik. Letföllebb ha oda kertinek a 
Lepold mezőre.

A hun a! Alyig hogy a Gazdag nyivasztóit bedün- 
töttem a mámiba, mán megest akadt párja, aki hat 
évekkel ezelőtt tám árkodott neki a szeretője urának, oszt 
leternyitette. Soha se lesz m ár pihenésem ! De nem 
is kivánkozok a nyugalomra, letalább addigat nem, 
ammig aztat a  kutya póstabetyárokat nem segítettem 
bele a dezentor ekvipázsiba. Úgyis elszökött a kezem alul 
az egyik a halál postáján, az, aki annak akisasszonynak 
főberetváta a hasát, annékű hogy beszappanyozta vóna.

A zt a macskabürfejtő, kifordétott bundában járó, 
káposztáskű ütötte, sárpogácsán hízott, füstön koplalt, 
drótosnak készülő vízi taliánaak a száz galléros dicső- 
ségit — ellopta az órám at meg a könyvecskémet, akit 
abba jaz uj poszkiszlibankba vátottam  !

K it csukjak mán be, ha kendet nem, olvasztékos 
vén kód is! XJgy is jó t teszek kenddel most, h a j a  hűvösre
viszem, mer jó meleg van ám ott. Haj be n o ! .........
m. r. m. 1.!

Apró t\irek.
t  Liszt Ferencziink, tiz havi távoliét után B uda­

pestre megérkezvén, szives búcsút vett itteni barátaitól. 
Id. Ábrányi Kornél, aki egy küldöttség élén fogadá a 
mestert, egy diszkötésü m enetrendet nyújtott á t neki, 
melyhez B artalus irta  a zenét. Aztán zugó éljenekkel 
kisérték el a vaggon ajtajáig. Isten  hozta a jeles távozót, 
a »tüneményes« művészt, a fliegende m agyart!

V »Destepáte Romane!« Ez a czime az oláh 
marseillaisenek a magyar zsarnokság ellen. H irtelen 
odatekintve, az ember úgy olvassa, hogy »Desperate 
Romane /« S tán helyesebb is igy.

§  Verescsagín, am int állítják, azt mondta, hogy 
Munkácsy roszul fest. A m iért aztán kapott egy névtelen 
levelet, amely e nyilatkozatáért dinám ittal fenyegeti az 
orosz művészt. Verescsagín megvetőleg m osolygott: »A 
magyar nihilismus még roszabbul fest!«

^  A véghtelen Végh s az örök Somoskeőy folyamod­
tak a belügyi ministeriumhoz, engedtessék meg nekik, 
hogy az egymás nevét vehessék föl.

¥  Jó tanács. Incselkedjél valami kis kutyával, 
hogy bele kapjon az ikrádba, menj el az orvoshoz, kérj 
tőle »ebmarási bizonyítványt«, irasd ki az újságba, gyűjtsd 
a könyöradományokat, utazzál ki Pasteurhöz s vig m ula­
tozásod lészen P áris városában.

Milán király köhécsel, nem egésséges, mint a 
lapok biztos forrásból elhallgatják. A szerb király, saját 
különünk szerint, igy sóhajtott fel a m inap: »Mars lon- 
gus, vita brevis!«

©  Farsang. A berlini »Subscriptions-bálokból« is 
ki van rekesztve a lengyel. Csak a »polonaise« talál pár­
to lásra — akár táncz, akár tánczosnő legyen.

— R e tte n tő  s ik e r .  —
( A z  „ E g y e t é r t é s “ j a n .  2 9 .  s z á m á b ó l . )

T ek in tetes Csillag kisaszony.
H ogy az  ön tö l fe lta lá lt hajkenőcs ren d k ív ü li h a tá ssa l b ir, 

a rró l H h é t lefo ly ta  a la tt  tökéle tesen  m eggyőződtem . Szabály  sze ­
r in t  ri-fénk in t h a szn á ltam  és g y ö n y ü rű  »bajuszt«  k ap tam .

F g y  bará to m , k i a z t h a szn á lja , m indam elle tt, hogy m ég 
csak 18 éves, szép »ba ju ssza l'< és bark ó v al b ir, há lad ato ság g a l

Kardon J ó z se fn é  
nyug. tanító  né

— Közjegyzői nairgág. —
(Jegyzökönyi kivonat.)

. . . . U tó lag-k iegészités u t já n  le ltá ro z o tt követelések 
a j  185 le ltá r i  té te l D r. N. A. á lta l  az iro d a  átengedéseért 

az  özvegy részére  fize te tt 2750 frt. összegnek ez utóbbinál kinnlevő  
fe lerésze ................................................................................................  1375 frt.

— K ö zjegyző i je le n té s .  —
■2371/885 szám ú m eghagyása  fo ly tán  h iv a ta lo s  tisz te le tte l 

je len tem , hogy a  szederfa gondnoságot fo rd ito t elő és azonnal ren ­
de le t te tem  a felöl, hogy tis z ta  ta r ta n a k  azokat.

K elt K ..............  1885. O któber hó 7-én.
E. Q. s. k.

k ö r j e g y z ő .

QZE~RK£SZTÖÍ ÜZXKXft)^

C yclon . P fu j ta ifu n  ! Szeleljen 
e l ! —• (x. 0 . A tgyöm öszöltük , de 
m ég igy is szörnyő. N eki azonban  
gyönyörő. — S z eg ed i. H ogy az 

o tta n i re d u t n y á ja s  cziczusát fé ló rán  á t  csókolgatja  egy g avallér 
a  t. ez. közönség szem e lá t tá ra , rózsaszín  v ilágban  tü n te t i  föl az 
o tta n i á llap o to k a t. De h á t  ezukrász k isasszonynak  m ér ne 
szab ad n a  »puszerlikat«  á ru ln i ? — F . A. M ég egyszer kérjük , 
szüntesse m eg k ü ldem ényeit. — V. S. E lég jó l gördü lő  versek. De 
k irő l és m ié rt ? Csak ott. h e ly t kö ltene érdeket. — X . Y. É rd e ­
m elt h a tá ssa l fog já rn i.  — R . F . A jövő  évi n a p tá rb a n . — L. I. 
Csekélység. — 1). S eb . H aszn áln n k  belőle. F o ly tassa . — I). R . 
É szre  v e ttü k  m i is, hogy D eák  F eren cz  em lékezetében  a  ném et 
lapok  n y om ában  k u llo g tak  a m ag y a r lapok . — B . S. M ikszáth  
K álm án  »A  t. H á z « czim ű uj könyvében  nem csak összegyűj­
tö tte  a  » P esti H irlap « -b an  m eg je len t k a rczo la ta in ak  a  jav á t, de 
m eg is b ő v ite tte  — ig azáb b an  m eg is g azd a g íto tta  e k ö te te t egé­
szen u j ra jzo la to k k a l, m elyekből szélesen és kedvesen m osolyog 
felénk az ő fris jó  kedve s p a tto g z ik  az  elm éssége. B ecsét növeli e 
c z ik k so rozatnak  Ja n k ó  Ján o s  közrem űködése, m ely  a szöveggel 
egy en érték ű  képpel d iszesíti a  könyvnek több  lap já t. A kiadók, 
S inger és W olfner, e m űvecskét tak a ro s k iá llítá sb an  részelte tték . 
H ogy kapós lesz, az, a rég i k o rtes  m ondás szerin t, »több m in t 
bizonyos.«

I F elelős szerkesztő . C8ICSER I BORS.




